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RINGKASAN 

 

Nuriana Farhani/A310190138. KATA SERAPAN BAHASA INGGRIS DAN 

BAHASA ARAB DALAM NOVEL TERJEMAHAN SERTA 

IMPLEMENTASINYA DALAM PEMBELAJARAN BAHASA INDONESIA. 

Skripsi. Fakultas Keguruan dan Ilmu Pendidikan, Universitas Muhammadiyah 

Surakarta. Juli, 2023.  

Adanya kontak budaya dan kontak Bahasa antara negara Indonesia dengan negara 

lain menyebabkan terjadinya kata serapan. Kata serapan digunakan karena tidak 

ada padanan kata yang pas dalam Bahasa Indonesia. Penelitian ini bertujuan untuk 

(1) mendeskripsikan bentuk kata serapan bahasa Inggris dan bahasa Arab pada 

novel terjemahan, dan (2) mengidentifikasi tujuan serta implementasinya dalam 

pembelajaran bahasa Indonesia. Penelitian ini termasuk dalam jenis penelitian 

kualitatif dengan pendekatan deskriptif. Sumber data berasal dari novel The 

Midnight Library karya Matt Haig dan novel Layla Majnun karya Syaikh Nizami. 

Teknik pengumpulan data menggunakan kajian pustaka. Teknik keabsahan data 

menggunakan triangulasi sumber. Teknik analisis data menggunakan metode padan 

dan agih. Teknik ini digunakan sesuai dengan penelitian yang dilakukan oleh 

penulis dan mudah, hanya membutuhkan organ wicara. Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa (1) Bentuk kata serapan yang ditemukan dalam novel 

terjemahan The Midnight Library karya Matt Haig dan novel Layla Majnun karya 

Syaikh Nizami berupa kata dasar yang digunakan dalam kehidupan sehari-hari 

masyarakat yang kemudian penulis analisis masing-masing kata dan dikategorikan 

berdasarkan proses penyerapan secara adopsi, proses penyerapan secara adaptasi, 

dan proses penyerapan berdasarkan terjemahan. Dalam hal ini, peneliti tidak 

menemukan kategori proses penyerapan secara kreasi. (2) kata serapan dapat 

diimplementasikan dalam pembelajaran Bahasa Indonesia di SMA Kelas XI dengan 

Kompetensi Dasar (KD) 3.17 Menganalisis kebahasaan resensi setidaknya dua 

karya yang berbeda dan 4.17 Mengkonstruksi sebuah resensi dari buku kumpulan 

cerita pendek atau novel yang sudah dibaca. Kata serapan termasuk dalam 

pembelajaran Bahasa Indonesia tentang ejaan penulisan unsur serapan. Ejaan 

tentang penulisan unsur serapan ini terdapat dalam materi resensi buku. Pada materi 

resensi buku, siswa dijelaskan tentang unsur serapan, di antaranya yaitu: asal usul 

kata serapan, penggunaan kata serapan, dan penulisan kata serapan yang benar.   

 

Kata Kunci: Novel Terjemahan, Kata Serapan, Bahasa Inggris & Bahasa Arab.  
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SUMMARY 

 

Nuriana Farhani/A310190138. ENGLISH ARABIC ABSORPTION WORDS 

IN TRANSLATION OF NOVEL AND ITS IMPLEMENTATION IN 

LEARNING INDONESIAN LANGUAGE. Thesis. Faculty of Teaching and 

Education, Muhammadiyah University of Surakarta. July, 2023. 

The existence of cultural contact and language contact between Indonesia and other 

countries causes absorption words to occur. The loan word is used because there is 

no exact equivalent word in Indonesian. This study aims to (1) describe the forms 

of English and Arabic loanwords in translated novels, and (2) identify objectives 

and their implementation in learning Indonesian. This research is included in the 

type of qualitative research with a descriptive approach. The data sources come 

from the novel The Midnight Library by Matt Haig and the novel Layla Majnun by 

Shaykh Nizami. Data collection techniques using literature review. The data 

validation technique uses source triangulation. The data analysis technique uses the 

matching and distribution method. This technique is used in accordance with the 

research conducted by the author and is easy, it only requires speech organs. The 

results of the study show that (1) The forms of absorption words found in the 

translated novel The Midnight Library by Matt Haig and the novel Layla Majnun 

by Syaikh Nizami are basic words used in people's daily lives which the writer then 

analyzes each word and categorized based on the absorption process by adoption, 

absorption process adaptation, and absorption process based on translation. In this 

case, the researcher did not find a creative absorption process category. (2) 

absorption words can be implemented in learning Indonesian in Class XI High 

School with Basic Competency (KD) 3.17 Analyzing the language of reviews of at 

least two different works and 4.17 Constructing a review of a book collection of 

short stories or novels that have been read. Borrowed words are included in learning 

Indonesian about the spelling of writing absorption elements. The spelling of the 

writing of this absorption element is contained in the book review material. In book 

review material, students are explained about the elements of absorption, including: 

the origin of loanwords, the use of loanwords, and the correct writing of loanwords. 

 

Keywords: Translated Novels, Borrowed Words, English and Arabic. 
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